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Do not allow small children to crawl inside or become enclosed in the product.

Tillad ikke små børn at kravle ind i eller blive lukket inde i produktet.

Lassen Sie kleine Kinder nicht in das Produkt kriechen oder darin eingeschlossen werden.

Ne laissez pas les jeunes enfants ramper à l’intérieur du produit ni s’y retrouver enfermés



Не позволявайте на малки деца да влизат или да се затварят вътре в продукта.

Ärge lubage väikestel lastel toote sisse ronida ega sinna kinni jääda.

Älä anna pienten lasten ryömiä tuotteen sisään tai jäädä sen sisälle.

Μην επιτρέπετε σε μικρά παιδιά να μπαίνουν ή να εγκλωβίζονται μέσα στο προϊόν.



Non permettere ai bambini piccoli di entrare nel prodotto o di rimanervi chiusi all’interno.

Nemojte dopustiti da mala djeca ulaze ili ostanu zatvorena unutar proizvoda

Neļaujiet maziem bērniem ielīst izstrādājumā vai palikt tajā ieslēgtiem.

Neleiskite mažiems vaikams lįsti į gaminį ar likti jame uždarytiems.



Laat kleine kinderen niet in het product kruipen of erin opgesloten raken.

Ikke la små barn krype inn i eller bli innestengt i produktet

Nie pozwalaj małym dzieciom wchodzić do produktu ani zostać w nim zamkniętym.

Não permita que crianças pequenas entrem ou fiquem fechadas dentro do produto.

Nu permiteți copiilor mici să intre sau să rămână închiși în produs.



Nedovoľte malým deťom vliezť do výrobku ani zostať v ňom uzavreté.

Ne dovolite majhnim otrokom, da zlezejo v izdelek ali da ostanejo ujeti v njem.

No permita que los niños pequeños se introduzcan ni queden encerrados dentro del producto.

Låt inte små barn krypa in i eller bli instängda i produkten.



Nedovolte malým dětem lézt do výrobku ani v něm zůstat uzavřené

Ne engedje, hogy kisgyermekek bemásszanak a termékbe, vagy abba bezáródjanak


